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ABSTRACT

Listening to medical staff conversations in Irag makes any linguists overhear to examine the
distinguished linguistic construction of different words and sentences combination. It is not
so hard for English language researcher to discover, after five minutes later of the
conversation, that most of the words in these conversations are basically English words, but
in their Iraqi Arabic style. Loaning or borrowing words from one language into another one
without translation, but with some morphological or phonological changes are very common
phenomenon in language studies.

In this paper, the researchers try to shed the light on the medical filed jargon that basically
based on loaning and borrowing words from English language to Iragi Arabic language. For
that purpose, the researchers make some physically presence in hospitals, pharmacies, and
medical complex to insure by their ears the exists of loaning words in medical staff
conversations. A questionnaire has been built after that to collect data. The data reveal that
the loanwords in medical field are really modified by the medical staff speakers to match the
Iragi Arabic language. The data also reveal that most of these modifications occur in number,
gender, possession, the definite articles, negation, and word formation as morphological
modification. While the phonological modifications occur in simple aspects of pronunciation.
The paper suggests further areas that recently enriched with loanwords in Arabic language as
a result of globalization and culture interaction.

INTRODUCTION

More than two thirds of people say that if you know English, it is better for
your business, because English is important whenever you are when there are
many jobs require an excellent mastery of the English language (Al-Anani and
Barhuma 2007: 45). Some companies ask for knowing English as a condition
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for employment, and that what encourage people to study and use English; in
other words, it becomes language for the privileged. That and more other
factors lead to use English in private and public domains. ‘*Most universities
in the Arab World teach exact and applied sciences, medicine, and even law in
foreign languages...... English is not used only in higher education. Every
year many schools are being established in Egypt and the Gulf where the
language of instruction is English.”” (Bassiouney, 2009 as cited in
Benmamoun and Bassiouney 2018: 552). Benmamoun and Bassiouney (2018:
552) comment that foreign language affect whether writing bilingual signs in
both private and public spheres, what they represent as an indication of mixing
two languages such as Arabic and English in Gulf States. They consider this as
a phenomenon that characterizes middle and upper classes in the Arab World
to fill the gap in some fields and show the speaker high social status by
integrating features from other languages to their mother tongue. In this case,
the other language is the language of knowledge. Jiao and Wenjing (2013:
2264) mention another reason for this integration by saying that the formation
of English raised from the universal culture of English; 80% of documents
written in English.

For each knowledge seeker the transferring of cultures and integration of
languages of these cultures are common sense. One aspect of cultural contact
is language contact (Weinreich 1963: 5). The direct or indirect contact of these
languages leads to an inevitable influence of culturally dominant language
(Sapir, 1991: 192). The roots of English spread in the Arab World resulted
from the contact with Britain and USA which back to the British occupation of
Irag in 1914, and later in 1921 (Kailani, 1994: 47). ““The introduction of a
word (or some linguistic features) from one language or delicate into
another’’ called Borrowing according to Crystal (1992: 46). On other hand, “a
word from another language used in its original form” called loanword in the
Oxford Advanced Learner’s Dictionary (2006: 867). In this study, loanwords
and borrowed words are used synonymously.

When two different cultures contact, loanwords come as a result. Generally,
this contact might be in immigration, trade, fashion, foods, technology, ...etc.
Crystal (2010: 48) mentioned that this borrowing occurred for political,
educational, cultural, scientific, economical reasons. While Trask (2003: 18)
gave three requirements for this borrowing or loaning words to be meet, which
they: novelty, prestige, or to fill a gap to meet urgent needs. Loanwords, in
this context and regardless to the requirements they are meet, can be defined
as any borrowed term from English into Arabic whether it is original form or
with adding any modification.

Loanwords

Loanwords or lexical borrowing as mentioned and defined by Haspelmath and
Tadmor (2009: 36) as ‘a word that at some point in the history of a language

entered its lexicon as a result of borrowing (or transfer, or copying)’.
Richards and Schmidt (2010: 60- 346) referred loanword into borrowing
which they defined it as the use of word or phrase that has been taken from
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one language into another language. In general, loanwords figure in everyday
language and communication and some of them are inserted in dictionaries
(Durkin, 2014: 4). The distribution of loanwords among semantic fields are
listed by Hussein and Zughoul (1993) as cited in Salem (2015: 80) and one of
these fields are the ‘Knowledge and Perception’ which include those words
related to scientific doctrines (the scope of this study), exams, academic
degrees, and sense perception. These words appear in the conversations of
medical staff members between themselves and with patients and their family
members (Thomas et al, 2010: 240). In this context, loanwords are defined as
any borrowed word or phrase from English Language into lIragi Arabic
Language used in medical field jargon.

METHODS
Purpose of the study

This study is conducted for the reason of need language analysis and study the
integration of English and Iraqgi Arabic (IA) languages in medical jargon.

Nature of the study

The study is based on the descriptive study (Best and Kahn, 2014: 24) since it
describes the use of words and the process of integration between English and
Iragi Arabic Language in medical field jargon. To this ends, it employs the
observation and structured questionnaire as methods of collecting data.

Limitation Of The Study

Some of limitations should be mentioned here, since the insecure
circumstances (Iragi protest) in Baghdad where the study ought to be held —
medical city of Baghdad, in this study, the observation has been held in Erbil;
among lraqi Arabic patients and medical staff members to build the data
gathering tool (questionnaire) were presented since the study had time
limitation.

Subjects Of The Study

A questionnaire of 7 main items has been lunched to be responded by 50
volunteers from medical staff; doctors, dentists, and pharmacists from both
genders; 25 (50 %) males and 25 (50%) females, their ages vary from 20 to 50
years. They were from different governors in Irag; Baghdad, Babylon,
Karbala, Mosul, Erbil, and Diyala.

DATA COLLECTION INSTRUMENT

A structured questionnaire with 7 main items was built for this study. The
questionnaire was prepared in the light of four parts; the first covers the
volunteers’ information, the second part: question 1, 2, and 3 put to get free
feedback from the volunteers in wide range of medical field jargon, while
question 4 and 5 are multiple choice items; question 4 seeks the main language
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used in medical staff communication, while question 5 attempts to name the
main reason of why medical staff prefer to use English words to their Arabic
translation; is it because ease, practicality, prestige, modernity, or all of these
reasons?. The third part which is represented by question 6 tries to explore the
changes appear on English words that medical staff members almost use by
translation 15 varies between sentences and phrases. The last part, question 7
is designed to discover the addition of pluralization and modification on
English words according to Iragi Arabic forms.

A note should be mentioned that all the questionnaire elements are set to be
responded freely; in other words, the choice of obligation response in google
form was deactivated by the researchers.

DATA COLLECTION PROCEDURE

In order to collect data, the researchers ask the permission of joining a medical
staff group on Facebook named Cueiiall (554 4e seas’; @ group of Iragi Arabic
medical staff members. Following this collecting, a questionnaire was
administered to 50 medical faculty staff members who were volunteered to
attend this study. It was conducted via lunching google forms link of the
questionnaire in the same obvious group from the period of 19" of January
2020 to 20" of February 2020.

DATA ANALYSIS PROCEDURES

According to the structure of the questionnaire used in this study, the
descriptive statistics was mainly conducted by analysing the data
quantitatively. Calculating the percentage is used for the part of volunteers’
information. Also, the same calculating of the percentage is used to interpret
the result of the 4™ and 5™ questions from the second part of the questionnaire.

FINDINGS AND DISCUSSIONS

In this section, the findings are discussed in related to the sequence of the
questionnaire parts. The analysis process of the volunteers’ responses to the
questionnaire has provide the researchers with helpful feedback that has
supported their personal observation of using loanwords by the medical staff
members in their daily communication, whether between themselves or
between patients and their family members.

In the response of 1%, 2" and 3" questions, the volunteers have provided
many examples of loanwords used in the hospital, the pharmacy, and the
laboratory. When the response of the 4" question has reported that 46 (95.8%)
respondents of the medical staff prefer using English words rather than their
Iragi Arabic translation, and only 4 (4.2%) of them have shown their
perforation of using Iragi Arabic translation of the loanwords.

As for the 5™ question, 23 (48.9%) have selected option (a) which is one of

other reasons that assign the use of English words. The options as shown in
the bellow:

a) English words are easier to use.
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b) Iragi Arabic translations are not practical and somewhat difficult to
use.

C) Medical members want to show that they are educated and know
English.

d) Using English words is modern and life-style.
e) All of the above causes.

The analysis also shows that 16 (34%) respondents have selected option (b), 7
(14.9%) respondents have selected option (d), and only 1 (2.1%) respond has
selected option (c), while no respond for option (e).

It is noted that the result match the reason of borrowing mentioned by Rao
(2018: 2) which are shed the light on providing a word form one language
when there is no suitable equivalent in the other language, he names this as
‘adapting process’ and confirm the metaphoric use of loan and borrowing as
well. Salman and Mansour (2017: 227) also mentioned the impracticality and
hardness of translating loanwords in everyday use of language, in addition to
time consuming and difficulties of finding exact and accurate Iragi Arabic
equivalent, for example: ¢ Adiue e (e 4k e Cilall 18 for “this patient is
referred from another hospital’, ‘il ol & for “T. M. relevant’, ‘i ciiil?’
for ‘Patient has VF Rhythm’ , ...etc. Therefore, the aim of medical staff
members is to ‘adapting’ English words tending to avoid complexity, and
impracticality of translations through the everyday communication which
gives the reason of the second highest selected option (b); missing the ease
and equivalent translation.

As regard to the 6™ question, which tends to reveal the changes that appear on
English words that medical staff members almost use in their daily language;
the volunteers (47 responds: 94%) have used English words written in Iraqi
Arabic letters rather than Iraqi Arabic translation, for example: ( «ilg
Ad oo sany il NS gy g 0) for (field, sutured, patient, cannula,
Neurosurgery, polishing). Large responds were found as mixed the two
languages in one sentence, for example: (sdic ccad (g jall ¢« S Adiua ey )
¢ S) for (This patient was referred from another hospital, Patient has VF
Rhythm, Patient is crepitating). The rest 3 responds for this question were the
Iragi Arabic translation, for example: ( 24 388 gaie ddauac JSUis sdie (ay )
delw) for (Patient has conversion disorder, I'm on call for 24 hours).

In the respond of the 7™ question, which deals with how Iragi Arabic medical
staff members use plural forms of loanwords, the results have shown that 47
respond 94% used the sound feminine plural form, for example: ( «lalid oS
Gl g ela e il cilail ) for (cases, fields, branches, off days, syringes,
tubes).

The process of analysing the questionnaire data has shown many
modifications and changes underlying the use of English loanwords by
medical staff speakers. These modifications, which are basically phonological
and morphological, occur according to the influence exerted that the Iraqi
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medical staff members did as an adaption (Linton, 2006: 283-295). The
modifications occur in these respects:

MORPHOLOGICAL

The morphological changes in this study are revealed in number, gender,
possession, the definite article and word formation, most of these changes
faced other searchers who investigated in the same area (see El-Khaliel 1983;
Kailani 1994; Al-Saqga 2001; Salman and Mansour 2017).

Number
Iraqgi speakers treat English loanwords as if they were their native forms since

they add the morphological phonemes /a:n/ (in the nominative) and /ayn/ (in
the accusative) to the singular noun to make the dual form, see the following

examples:
Original word Adapted singular form Adapted dual form
Patient il /peifnt/ Oandi /peifnayn/
Case oS/ keis/ (S [ keisayn/
Branch & [ bra:ng/ ol [ bra:ngayn/
Tube < [ tjusb/ O [ tju:bayn/
Capsule JsaS [ kaepsju:l/ il seuS [ keaepsju: ltayyn/

Table 1: English Loanwords in the dual Iraqi Arabic form
while they add the phoneme /a:t/ to make the plural form, see the following

examples:
Original word Adapted plural form
Patients /peifnts/ <Ldy /peifna:t/
Cases / keisiz/ LS [ Keisa:t/
Branches / bra:ntfiz/ <l / bra:nga:t/
Tubes / tju:bs/ <bss / tjuzba:t/
Capsules / keepsju:lz/ Y S [ Keepsju:la:t/

Table 2: English Loanwords in the plural Iragi Arabic form
Gender
As regard to gender, while English speakers use the neuter in their gender

system, lIraqi speakers use the phoneme /ah/ to indicate male and /ha/ to
indicate female, see the following examples:
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Original English Male form Female form

Discharged this patient el o s Ay yall L o

/dischérjd das peifnt/ /daschdrah /daschérha
lilmarid/ lilmarida/

Today is the doctor off day DsSall i gl ) 3y 53Call Led sl a5l

/ ta'dei iz da doktor of dei/ lelioum  oufoh | /elioum  oufha
lildiktor/ lildiktora/

The doctor on a call for 24 hours BUA saie ) i) 3 )UA laae 5 ¢Sl

/ 8a doktar on o ko:l fo:r twenti fo:r | /ildiktor  endah | /ildiktora endha

auaz/ khafarah/ khafarah/

Table 3: English Loanwords in the Iragi Arabic gender indication

POSSESSION

In Iraqi Arabic language, the possessive case is expressed by adding bound
morpheme to the noun which modified. That represents a crucial difference
between Iraqi Arabic and English. Since English possessive preside the noun,
while the Arabic possessive attached with the noun as affixes, see the
following examples shown below in 6 possessive morphemes:

Original English possessive Loaned English possessive
My case /mi keis / S [ keisi:/

Our case / aur keis / LS [ keisna/

Your case /yur keis / elus [ keisak/

His case / hiz keis / 4.S [ keisah/

Her case / hor keis / LS [ keisha/

Their case /dear keis / aeS [ keishum/

Table 4: English Loanwords attached with the 6 possessive morphemes of
Iragi Arabic possession

The definite article
In Iragi Arabic language, the definiteness is expressed by adding the article /il/

before the lunar letters, and /i/ before solar letters (Salman and Mansour 2017:
281). See the following examples:

Original Loaned start with Original English Lganed start

English example with  lunar
solar letters

example letters

The Side effect | <) ) The branch )

/ 0o said ifekt/ | /isaid ifekt/ 103 bra:ntf/ lilbra:ntf/

The doctor O5S)) The capsule J sl

/ 82 doktor / /ildiktor/ /02 keepsju:l/ lilkeepsju:l/

The nurse e The field ALl

/02 n3:s/ /in3:s/ /0o fi:ld/ filfi:ld/

Table 5: English Loanwords identified by the lunar and solar Iragi Arabic
definite articles
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Negation

To express negative statement in Iragi Arabic language, the following two
words are noticed in medical jargon which they are (sSk) for no, (La/s/sxicls)
for has not/ have not, and (') for not/ no specially in describing the symptoms
of the disease and diagnostic. See the following examples:

Original English Loaned in Iraqi Arabic
There are no patients Clady Sk

/0ear a: nau peifnts/ /mako peifna:t/

She has no VF Rhythm g larele

/[i: heez nou VF ridom/ /ma’edha feiv/

| did not discharge him 45 yaasda

/ai did not dis'tfa:d3 him/ /madoscharta/

Table 6: English Loanwords in Iragi Arabic Negation form
Word formation

The word formation is a process that happen every day as a result of languages
contact, so it is very possible to adding the lexicon of one language into the
vocabulary of the second language (Katamba, 1993: 66). According to this
study, Iraqi Arabic medical staff members adapted words from English to
form new loanwords that match Iragi Arabic morphology. The word formation
process occurs in verbs, nouns, adjectives, clipping, and acronyms.

Verbs

New verbs are created by Iragi Arabic medical staff members by blending the
English word affected by Iragi Arabic morphology into Iraqi Arabic sentences
as explained earlier in more than one example. See the following examples
which are copied as they written by responders:

Loaned in Iraqi Arabic
o D

[tasu:.tfar iljarih/

Sl Al 3T Gl gy Ty
/sawit pol.if lihada
ilhabab/

al s (5 pam s i 13

Original English

The wound is sutured

/ 8> wu:nd iz su:.tfod/

| did Teeth Polishing for this young patient
/ai did ti:0 pol.ifig fo:r 8i:s jay peifnt/

ilwald

This is Neurosurgery not a medicine

/ 8i:s iz njuarau’s3:d3ori not o medison/ /hado  njuarou’ss:dzori Mo
lea’b/

Table 7: New verbs loaning from English affected by lIragi Arabic

morphology

Adjectives

Some new English adjectives are found in Iraqgi Arabic form also in the result
of this study, See the following examples:
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Original English Loaned in Iraqi Arabic
Referred /ri'farid/ A [mri'far/

Dead /ded/ 2 /mdied/

Table 8: Adjectives loaning from English affected by Iragi Arabic
morphology

Nouns

The researchers have noticed new nouns formed by blending English
loanword with an Iragi Arabic word or by using English word alone. See the
following examples:

Original English Loaned in Iraqi Arabic
Cannula /keenjalo/ 435S /keenunah/

Male /meil/ Je Imeil/

Crepitating /krepiteitin/ 44 S [krepiteah/

Table 9: Nouns loaning from English affected by Iraqgi Arabic morphology

Clipping

Clipping is a process of reproducing a word by cutting a part of it (Katamba,
2005: 180). There are three types of clipping in: front, back, and median
(middle) (Stageberg, 1997: 122). In Iragi Arabic medical staff members’
conversations, the clipping is noticed as an adapting for the only front type;
clipping the front of the word and matching it with the Iragi Arabic
morphology. See the following examples:

Original English Loaned in Iraqi Arabic
Off days /of dei/ <5y [ilpf/

Mid-term exam /mid t3:m ig’' zem/ 2l filmid/
Neurosurgery / njuarau'ss:dzori/ s finjuarau/

Table 10: clipping the front of English loanwords and matching them with the
Iragi Arabic morphology

Acronym

Acronym is the process of initialise the segments of a succession of words
(ibid: 123). Acronyms are used very widely in lIraqi Arabic medical staff
members’ conversations science they refer to diseases names by acronyms.
See the following examples:

Original English Loaned in lraqi Arabic
T. M. Relevant (trouble maker relevant) ol Itiam/

OCT (Optical coherence tomography) & = 3 fou si ti/

DKA (Diabetes ketoacidosis) ¢ S @2 /di kei o/

RCU (Respiratory Care Unit) = 5 ) for si ju/

CCU (Coronary care unit) 52 o~ /SISt ju/

CPR (Cardiopulmonary Resuscitation) D) (2 o /S piar/

Table 11: English loan acronyms in Iraqi Arabic
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Phonological

The morphological changes that characterize the process of borrowing,
especially when the English language has different sound system, create
pronunciation problems for Iraqi Arabic speakers who tend to solve these
problem in two ways:

1. They tend to reproduce the English pronunciation in the Arabic
pronunciation, and if this does not work

2. They try to reproduce the English word as if they were Arabic words.

These can be noted through the adaption by replacing the English language
sounds by nearest phonetics equivalents in the Arabic language give attention
to morphological system (see Fasold and Linton, 2006: 278; Fromkin et al,
2009: 505). Look at the following examples:

The word English Adapted
pronunciation Pronunciation
Gasping (adj.) /ga:spin / oS gazspoan/
Soft (adj.) /spft / < sl [sopfat /
Stable (adj.) /steibal/ Jiiea /msibtil /
Dead (v.) / ded / 1 /mdied/
Cannula / "keenjala / 43418 /keenunah/

Table 12: replacing the English language sounds by nearest phonetics
equivalents in the Arabic language

Therefore, some loanwords are pronounced nearly to the original
pronunciation, such as; patient, case, branch...etc. Accordingly, there are no
big differences in pronunciation science Iragi Arabic speakers can pronounce
Ipl, Ivl, tSI and /3/ which are already exist in Turkman and Kurdish
languages; the second languages in Irag. However, there are some Iraqi
speakers who are influenced by their native pronunciation, that they
pronounce some sounds with their equivalent in Arabic such as; /b/ for /p/
[capsule/- /cabsule/, /f/ for v/ [conversation/-/confersation/.

CONCLUSION AND SUGGESTIONS

Loaning words is the never die process that enrich many fields in languages
every day. The medical field in Iraqi Arabic society is a good example of this
phenomenon. And whether this process comes as a result of teaching medical
texts with English language in Iragi medical universities, or whether the
medical staff members improve their English language by enrolling English
language courses to enhance their chances of getting good job opportunities
inside or outside Irag. Pull all the above statements and factors together are in
the interest of the current study.
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Since medical studies in Iragq are taught in English, loaning words from
English language is a very natural result. The main aim of this paper is to
investigate the English loanwords in Iraqi Arabic medical field jargon, and
how this loaning is matched in their everyday medical conversations. The 124
words (attached in appendix 6.2) are illustrate the data of the study which have
been used in Iragi Arabic medical field jargon conversations.

The results of analysing questionnaire data reveal that most of Iragi Arabic
medical staff members prefer using English words in their everyday
conversations because English words are easier to use while their Iragi Arabic
translation are not practical and difficult to use.

Iragi Arabic medical staff members tend to use English words not only in the
terms of hospital, pharmacy and laboratory. They also extend their
conversations in English to include more typical and common words, but they
modify most of the conversations according to Arabic morphological and
phonological systems. On one hand, the results of analysing questionnaire data
show that most of the morphological changes occur in number, gender,
possession, the definite articles, negation, and word formation. On the other
hand, the results show that large number of the loanwords pronounced with
their English pronunciation, while some of them are simply modified to be
matched with Arabic phonological system.

It has to mention here, that the flexibility and dynamism of Iragi Arabic
morphological and phonological systems activated the loaning process and
formed new words which increase its lexicon.

Loaning and borrowing is never ending process, especially from English
Language. Since English is the language of knowledge and sciences, this
process will never ever die and more and more words will be interred and
reformed to match the recipient languages. That does not decrease the
globalization and cultural contact which effect the language of many fields
like blogging, education presentation, how to do anything tutorials.... etc. A
big rich area of this process also could be investigated is YouTube videos
specially those Arab residents in America, United Kingdom, and Australia
who vloging their life routine, style, and experience trying to contact with their
country people in Arabic countries and show them how the life is outside the
country. Attention should be extended to other languages effects on lraqi
Arabic language, and this will be a very rich area for academics and language
researchers.
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APPENDIXES
Questionnaire of the study

Questionnaire of Using English Loanwords in Iragi Arabic with reference
to Medical Field Jargon

Dear volunteers,

As part of our research in Al-Kitab University, we have conducted study to
check ‘‘Using English Loanwords in Iraqi Arabic with reference to Medical
Field Jargon’’. Your response to the following questionnaire will be highly
appreciated.

Note: your response will confidential and will remain anonymous

(5o shaiall el
Al (e 480 jall Aaelll 8 45 RIKSY) ARl e 3 jladiuall LIS alasinl™ e clatiu) o 13a
C ol daals 8 AanlST Aiay A j0 (oo 3aS M skl Jlaadl 8 Al glaie 3alS Ay el
g s O 5Sin  Siladley Sl

ESTELR S

o male
o Female

1. write some English medical words you use in the hospital in lIraqi
Arabic.1. 48 je dagly Adiuall 8 Leading Al dplall 4 500Y) QLK axy S3)

2. write some English medical words you use in the pharmacy in Iraqi
Arabic.2. 48l e dagl idaall 8 lgaadins Al dplall 4y 50K00) Gl (aay K3
3. write some English medical words you use in the laboratory in Iraqi
Arabic.3. 48l e dagly jrisall A lgeadind Al dplall 4 50001 LN (aay SO

4. Do you use English words or their Arabic translations in your medical
conversations? Choose (a) or (b).4. dspadll Lghen i ol 45 505V SISl andins Ja
OlaY) aal sl $dkll elilislas 8,

o English words
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o Arabic translations
5. Medical members prefer using English words rather than their Arabic
translations because...5. L&Y a2l e Y 4 ISV Gl odall alSl asdiug

o English words are easier to use. Juaxiu¥l & Jeasl 35 V) Sl (Y

o Iragi Arabic translations are not practical and somewhat difficult to
use. Lee 55 dria s dilee Cand A jall daa il o,

o Medical members want to show that they are educated and know

English. 4 nl¥) Zalll 3ala) 5 486G jaUaill -

o (C) Using English words is modern and life-style. 4 34Ss¥) Jleainl 2
o All of the above causes. sJei 3 sSaall Gl S,

6. What do you say in Iraqi Arabic to refer to the following sentences? s
48 yal) dagllly 40Ul Jeall aa 558

6.1. The cannula is out of the vein

7. what is the plural form of the following words in Iragi Arabic? 7. g sl
A8yl Aagll) 8 Al el
7.1. "case"
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7.3. "doctor"

thank you very much for your response

6.2 Examples of Loanwords in medical field jargon

PJAEE, 17 (5) (2020)

No. | Original English | Loanword in IA Arabic meaning
Word
1. | Acute <eS) o kjust/ Gl dba fpme Ua
Lay) sl il o LY e
2. | Amoxil (S 5l Jamoxi:n/ e ol
3. | Anesthesia Lol [ genos'Oiiziial | sasdll
4. | Anterior Oct Syl gl Jeen tiorior | Al oY1 ¢ 3l
vk't/
5. [Anti  VEGF | aul ol cladalioal [ Shdl all Jele dliae
(Vascular <l e sl
Endothelial / &nti vi ai ji of/
Growth Factor)
6. | Arabic Board ol sl [erobik | ol s
bho:d /
7. | Branch & _n [braintf/ g A
8. | Caesarean section | L Y5 / wiladah | 4elias¥y
birth si'zear/
9. | Call JsS fko:l/ 8_laa
10. | Case oS [Kkeis/ EUEN
11. | Cataract SIS Ganl sle | o) dae alaic)
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/" kaetoraekt/
12. | CCU (Coronary | s (= = /si si ju/ Bl iy Bas
care unit)
13. | Chapter Jils ['tfeptor/ Juad
14. | Check <hal /otfek/ i
15. | Chronic eliy < aiall /'kronik/ Ot el aiie
16. | Comma 4 < /' kpmo/ slat)
17. | Community st e Sl eaine b
medicine /ilka"mju:nati/
18. | Contact <SWs S /" kontaekt/ Jual 58
19. | Control Jsi S [kon'troul/ 3yl
20. | CPR 2 o /si pi or/ S sl (Bl iy
(Cardiopulmonary
Resuscitation)
21. | Crepitating <u S [daikarbit/ alin e dlay
22. | Crisis o S filkraizoh/ A jall Al 34 50
23. | Cure L3S [Kjuar/ zole
24. | Day off <asle /mf] 3k
25. | Days off < Y filfat/ llaal) oL
26. | Dead 2 /died/ e
27. | Depress o) fadopres/ Sl
28. | Depressed e /mdi' pres/ s
29. | Diagnose S0 ["daiognousiz/ | pedis
30. | Dialysis 3 3L /dislazah/ SIS Jree
31. | Diploma a5k /di' bloum/ pshall 3algl
32. | Discharge a2 [doschar/ e
33. | DKA (Diabetes | s\Ss /dikai/ ¢ Sad) 5l Galaall
ketoacidosis)
34. | DM o = /di eim/ 8 aaiall 5 laal)
(Distinguished
Merit)
35. | Doctor L84 fildiktor/ b
36. | Drugs <, fildrag/ 4 50Y)
37. | Efficient <isd) /i fifant/ s 58S
38. | Facility sululd /fy'silati/ A g
39. | Family medicine | owxe Ll /ilfemoli | 3wl b
medison /
40. | Female Jrsd Female &by
41. | Fever —udll /ilfai:v/ 3, ad)
42. | Field Lall /ilfi:1d/ Jaall
43. | Final board exam Al dulall | el o sl ladal
/ilfainal bo:d ig'zaem /
44, | Fit <dida /mfitfit/ 45
45, | Follow up <) 5% /flo Ap/ i
46. | Gasping oS Imgazspin / dnuds adaf
47. | Genecology <=\ filkaini:/ eloall aal jal
48. | GIT & & o iljitieei/ amg) el
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(Gastrointestinal
tract)
49. | Good 258 [gud/ i
50. | GP (general | = > <uh fjipi/ ple b
Practitioner)
51. | Half rotation 435, u=i /nos rotah/ Aall) Caa
52. | HT  (Hashimoto | 5 (il /eit] ti/ 48l 3azl) algll
thyroiditis )
53. | Hysterical attack | _iwgia /mithastir/ At 458
54. | Income 2S5 ["igkam/ @l JAa
55. | Iragi Board Sl el fitracki | Sl s
bo:d /
56. | Kernicterus <L S /krink/ oaldzY) Jan cwat dls
(58 @ile) o sh sy il
57. | Loads 35k /mload/ S
58. | Major ol Jilmeidzor/ Jsse
59. | Make a trouble A to’am/ JSLaall 5lial)
60. | Male S /meil/ osSA
61. | Mammogram ol S sae ['maemograem/ | eladll gaill j gal
62. | Maxillofacial Jnd o) Sl ol s | cladal ja ) ) 5iSo
doctoral I meksilou'feifal
doktoral /
63. | Medical JSas /'medikal/ b
64. | Medical city | «hll Abae Jl i) | Gl b S
center /isentar mal madenot
iltib/
65. | Migraine S ['mizgrein/ (M) aiglua
66. | Miner _ule /"mainoar/ ) g A
67. | Movement Cuied e /' MU VMON/ AS
68. | Multiple choices | sS o /im si kiu/ aawia (ge lial Al
question
69. | Neurosurgeon 5,58 b ftib injuarou/ | lac¥)dal
70. | Neurosurgery (> 5l R EEENL I PAVEN [RENJFEN
injuarou'ss:dzari/
71. | Normal birth Jwysi 83¥5 Jwiladah | Aesds 32Y
no:.mol/
72. | OCT (Optical | 4S:d Je (S (o ) fou S | A4Sl Cliida jand
coherence ti mal fabkiah/
tomography)
73. | Old patient Al gl filpeifnt | ol aS G sl
auld/
74. | Oncology 553591 filounko/ Gl juall /ol 5Y) ale
75. | Oral exam A dosY iloiral | e platal)
ig'zem /
76. | Outcome &S <@gy filautkam/ gkl 253 54l
77. | Over reacting _ 53l fiavor/ oal_e Y Caa s @y
78. | Past <l /pacst/ <l
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79. | Pathology branch | @i» sl /ilbaBo | wal «Y) ole ¢ 5
bra:ntf/

80. | Patient <udu /peifnt/ oA R

81. | Permanency i /' p3:monansi/ | el ade cank

82. | Permanent Cite /' p3:monont/ el

83. | Physiology il /ilfisio/ AotV Ble

84. | Plain ok /blein/ il / Alaa

85. | Post rotation Ohfisy Gl filpoust | slbad ik s
rou teifon/

86. | Pregnancy S /'preg.non.s/ BREN

87. | primary course e ) gl sl yall Juadl
wiusS ilpraimori ko:s/
/

88. | Privet clinic GhIS il /'privit | ald sale
klinik/

89. | Prognosis D53 gl el
/prog ' nausiz/

90. | Prophylaxis S35 50 [broflaxiz/ e Al

91. | Psycatory s AL Jilsaikotri/ (il Slad) sl

92. | RCU (Respiratory | s = ¥ for si ju/ 3 S yall Aliall Bas

Care Unit)

93. | Referred 4% )« /mrofreh/ s

94. | Rehabilitation il ) Julisae)
/ ri:ha’biliteit/

95. | Relative <l /'relotiv/ o

96. | Repeat < e /mropit/ S

97. | Retina tests Wil Glasd  [fhosat | el doa 38 Cilia gad
iretino/

98. | Rotation 35, firotah/ EREN]

99. | Rupture o= Imrapt/r/ Aan T Ak

100.| Scientific Sliylu [saion 'tifik/ =le

101.| Secrets S filsizkrat/ BB

102.| Solution s /50" Uz fon/ Jda

103.| Specialist sl /'spefolti/ it

104.| Specialty degree | il /'spefolti/ GAA) palaiall saled

105.| Speech g [Spictf] aIAS

106.| Stable alitn /die /msoptl/ Al

107.| Stressed e s mstris/ G

108.| Suturing s ftitsat for/ gl dkla

109.| System Tricks phandl S5 ftrikat | pUsill gas
isistom/

110.| Tear Udie /mtair/ S

111.| Teeth Polishing | <&l s /"polifin/ Gl ¢

112.| Teeth scaling <l /skeilin/ Qi) 3

113.| The sergeant soaoxdl W Jom | A el Al
isi:rdzori:/

114.| Training <liy 5 /'treinin/ P
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115.| Trauma L5 /'tro:mo/ 23 sl daS
116.| Treatment ey 5/ triztmont/ zole
117.| Trouble  maker | ol & Gil e /morafk ti | dSkill /cacliall Casse (380 50
relative eim/
118.| Two branches ceadl e [brazntfin/ Jle B
119.] Two cases or | & cpws /Kisin tlofah/ | <¥la &3 i oilla
three
120.| Update <l /abdeit/ Sl
121.| VF Rhythm i [foiv/ Andi o iy yall ) o
122.| Work stress Aol Gw e /stress | Jaall baa
idoam/
123.| Write a chart 43,3 [atfaritah/ )
124.| Young patient i cuddll  ilpeifnt | <ld gas sl
jan/
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